
 

 

Ἐπὶ τὰς Πηγὰς Zu den Quellen 

Kυριακή, 18 Ὀκτωβρίου 2026 

Μνήμη τοῦ Ἁγίου Ἀποστόλου καὶ 
Εὐαγγελιστοῦ Λουκᾶ καὶ τοῦ Ἁγίου Μάρτυρος 

Μαρίνου τοῦ γέροντος. 

Sonntag, 18. Oktober 2026 
Gedächtnis des hl. Apostels und 

Evangelisten Lukas und des hl. Märtyrers 
Marinos des Alten. 

Ἑωθινὸν Εὐαγγέλιον Θ´ (Ἰω κ´: 19–31) Morgenevangelium IX (Joh 20,19–31) 

Καθίσματα. Ἦχος γ´ 
Χριστὸς ἐκ νεκρῶν ἐγήγερται, ἡ ἀπαρχὴ τῶν 
κεκοιμημένων· ὁ Πρωτότοκος τῆς κτίσεως, καὶ 
δημιουργὸς πάντων τῶν γεγονότων, τὴν καταφθαρεῖσαν 
φύσιν τοῦ γένους ἡμῶν, ἐν ἑαυτῷ ἀνεκαίνισεν. Οὐκέτι 
θάνατε κυριεύεις· ὁ γὰρ τῶν ὅλων Δεσπότης, τὸ κράτος 
σου κατέλυσε. 
Σαρκὶ τοῦ θανάτου γευσάμενος Κύριε, τὸ πικρὸν τοῦ 
θανάτου, ἐξέτεμες τῇ ἐγέρσει σου, καὶ τὸν ἄνθρωπον κατʼ 
αὐτοῦ ἐνισχύσας, τῆς ἀρχαίας κατάρας τὴν ἧτταν 
ἀνακαλούμενος. Ὁ ὑπερασπιστὴς τῆς ζωῆς ἡμῶν, Κύριε 
δόξα Σοι. 
Τὸ ἀναλλοίωτον τὸ τῆς θεότητος, καὶ τὸ ἑκούσιον πάθος 
σου Κύριε, εἰς ἑαυτὸν καταπλαγείς, ὁ ᾅδης ἐπωδύρετο· 
Τρέμω τὴν τοῦ σώματος, μὴ φθαρεῖσαν ὑπόστασιν· βλέπω 
τὸν ἀόρατον, μυστικῶς πολεμοῦντά με· διὸ καὶ οὓς 
κατέχω κραυγάζουσι· Δόξα Χριστὲ τῇ Ἀναστάσει Σου. 

Ἐξαποστειλάρια. Ἦχος β‘ 
Δύο Ἀγγέλους βλέψασα, ἔνδοθεν τοῦ μνημείου, Μαρία 
ἐξεπλήττετο, καὶ Χριστὸν ἀγνοοῦσα, ὡς Κηπουρὸν 
ἐπηρώτα, Κύριε ποῦ τὸ σῶμα, τοῦ Ἰησοῦ μου τέθεικας; 
κλήσει δὲ Τοῦτον γνοῦσα εἶναι Αὐτόν τὸν Σωτῆρα, 
ἤκουσε· Μή μου ἅπτου, πρὸς τὸν Πατέρα ἄπειμι, εἰπὲ τοῖς 
Ἀδελφοῖς Μου.. 
Λουκᾶ Χριστοῦ Ἀπόστολε, μύστα τῶν ἀποῤῥήτων, καί 
τῶν ἐθνῶν Διδάσκαλε, μετὰ Παύλου τοῦ θείου, καὶ τῆς 
ἁγνῆς Θεοτόκου, ἧς τὴν θείαν εἰκόνα, ἐκ πόθου 

Kathismata. Dritter Ton 
Christus erstand von den Toten, der Erstling der 
Entschlafenen. Der Erstgeborene der Schöpfung und 
Schöpfer aller Dinge, Er hat die verdorbene Natur 
unseres Geschlechts in sich erneuert. Tod, du wirst 
nicht mehr herrschen, denn der Herr über alles Seiende 
hat deine Macht gebrochen. 
Im Fleische hast Du den Tod gekostet, Herr, doch das 
Bittere des Todes hast Du durch Deine Auferstehung 
herausgeschnitten, und den Menschen gegen ihn 
gestärkt und die Wunde des alten Fluches aufgehoben, 
du Verteidiger unseres Lebens, Herr, Ehre sei Dir! 
Das Unwandelbare der Gottheit und Dein freiwilliges 
Leiden, Herr – darüber in sich selbst bestürzt, klagte 
der Hades:„Ich erzittere vor der unverweslichen 
Hypostase des Leibes; ich sehe den Unsichtbaren, der 
geheimnisvoll gegen mich kämpft; darum rufen auch 
die, die ich festhalte: Ehre sei, Christus, Deiner 
Auferstehung.“ 

Exaposteilarien. Zweiter Ton 
Zwei Engel sah Maria im Inneren des Grabes sitzen 
und erschrak. Christus erkannte sie nicht und hielt Ihn 
für einen Gärtner, und fragte: Herr, wohin hast Du 
den Leib meines Jesus gelegt? Als Er sie anredete, 
erkannte sie, dass Er es war, und sie hörte den Erlöser: 
Fass mich nicht an! Ich gehe zu meinem Vater, 
verkünde es meinen Brüdern! 
Lukas, du Apostel Christi, in die unaussprechlichen 

 



 
ἀνιστόρησας, ἐκδυσώπει θεόπτα, ὑπὲρ ἡμῶν, τῶν 
μακαριζόντων σε καὶ τιμώντων, τὴν ἱεράν σου κοίμησιν, 
Πάνσοφε μυστολέκτα. 

Στιχηρά. Ἦχος γ‘ 
Δεῦτε πάντα τὰ ἔθνη, γνῶτε τοῦ φρικτοῦ μυστηρίου τὴν 
δύναμιν· Χριστὸς γὰρ ὁ Σωτὴρ ἡμῶν, ὁ ἐν ἀρχῇ 
Λόγος,ἐσταυρώθη διʼ ἡμᾶς καὶ ἑκὼν ἐτάφη καὶ ἀνέστη ἐκ 
νεκρῶν,τοῦ σῶσαι τὰ σύμπαντα. Αὐτὸν προσκυνήσωμεν. 

Τοῦ Εὐαγγελιστοῦ. Ἦχος α‘ 
Χριστοῦ τὸν Μαθητήν, τὸν τοῦ Εὐαγγελίου συγγραφέα 
σοφώτατον, σκεύους τῆς ἐκλογῆς τὸν ὡραῖον χαρακτῆρα 
ἔμψυχον πιστοί, οὗ ἐν ταῖς Ἐκκλησίαις ἁπάσαις ὁ ἔπαινος, 
Λουκᾶν τὸν Ἀπόστολον, ἐν ὕμνοις τιμήσωμεν· αὐτὸς γὰρ 
ἐκήρυξε, τοῦ Θεοῦ τὰ παράδοξα θαύματα, φωτίσας τοὺς 
ἐπὶ γῆς, θεολογίας ἀκτῖσι διὰ τῆς χάριτος. 
Ἀγκίστρῳ λογικῷ, τοὺς ἐν βάθει ἀγνοίας, ὡς ἰχθύας 
εἰσδύσαντας, ἑλκύσας εἰς ἐπίγνωσιν θείαν, τῷ Χριστῷ 
ὀψώνιον καλόν, προσηγάγω Παμμάκαρ, τιμὴν ἀξιόχρεων, 
ζωὴν τὴν ἀκήρατον λαβόντας καὶ ἄληκτον· διὸ καὶ 
Ἀπόστολος τοῦ Χριστοῦ ἐχρημάτισας, Σοφὸς 
Εὐαγγελιστής, καὶ συγγραφεὺς τῶν πραχθέντων ἔργων 
τῆς Χάριτος. 

Δοξαστικὸν τοῦ Ἀποστόλου. Ἦχος πλ. δ´ 
Δαυϊτικῶς συνελθόντες οἱ Πιστοὶ ἐν ᾄσμασι, τῷ μυστικῷ 
ῥήτορι τοῦ Λόγου, Λουκᾶ ἐκβοήσωμεν· Ἡ γλῶσσά σου 
κάλαμος γραμματέως ἐδείχθη, Χριστοῦ τοῦ ὀξυγράφου, 
ὡραΐζουσα τὰς ὄψεις, πρὸς τὴν γνῶσιν τῶν ἐθνῶν, τῆς 
θείας ἐπιγνώσεως, ἐν ᾗ ἀνекήρυξας τὸ Εὐαγγέλιον, καὶ 
τῶν συναποστόλων σου τὰς Πράξεις συνεγράψω. Διὸ 
παριστάμενος τῇ Τριάδι καὶ Θεῷ, πρέσβευε ὑπὲρ τῶν 
ψυχῶν ἡμῶν. 

Ἀπολυτίκιον Ἀναστάσιμον. Ἦχος γ´ 
Εὐφραινέσθω τὰ οὐράνια, ἀγαλλιάσθω τὰ ἐπίγεια, ὅτι 
ἐποίησε κράτος ἐν βραχίονι Αὐτοῦ, ὁ Κύριος· ἐπάτησε τῷ 
θανάτῳ τὸν θάνατον· πρωτότοκος τῶν νεκρῶν ἐγένετο· ἐκ 
κοιλίας ᾅδου ἐῤῥύσατο ἡμᾶς, καὶ παρέσχε τῷ κόσμῳ τὸ 
μέγα ἔλεος. 

Ἀπολυτίκιον τοῦ Εὐαγγελιστοῦ. Ἦχος γ' 
Ἀπόστολε Ἅγιε καὶ Εὐαγγελιστὰ Λουκᾶ, πρέσβευε τῷ 
ἐλεήμονι Θεῷ, ἵνα πταισμάτων ἄφεσιν, παράσχῃ ταῖς 
ψυχαῖς ἡμῶν. 

Ἀπολυτίκιον τοῦ Ναοῦ. Ἦχος δ᾽ 
Ὡς τῶν αἰχμαλώτων ἐλευθερωτής, καὶ τῶν πτωχῶν 
ὑπερασπιστής, ἀσθενούντων ἰατρός, βασιλέων ὑπέρμαχος' 
τροπαιοφόρε μεγαλομάρτυς, Γεώργιε, πρέσβευε Χριστῷ 

Geheimnisse Eingeweihter und Lehrer der Völker, 
gemeinsam mit dem göttlichen Paulus und der reinen 
Gottesgebärerin, deren heiliges Bildnis du voll 
Leidenschaft gemalt hast, flehen wir dich inständig an, 
den Gottschauenden, die wir dich und deine heilige 
Entschlafung seligpreisen und ehren, Allweiser Künder 
der Geheimnisse. 

Sticheron. Dritter Ton 
Kommt herbei, all ihr Völker, und erkennt die Macht 
des Geheimnisses. Denn Christus, unser Erlöser, das 
Wort im Anfang, wurde unseretwillen gekreuzigt und 
ward aus freiem Willen begraben. Erstanden von den 
Toten ist Er, alles zu erretten. Ihn wollen wir verehren. 

Stichera des Evangelisten. Erster Ton 
Die Heilkunst der Seelen hast du über die der Leiber 
hinaus erlernt, Weiser, und wurdest in beidem 
vortrefflich, da du die Weisheit Gottes eingehaucht 
bekamst. In ihr heilst du Seelen und Leiber, allseliger 
Lukas, und rufst zur, beflügelst die Menschen allezeit 
zur Liebe Gottes, führst sie hinauf zum Himmel und 
bittest für alle, die dich preisen. 
Mit geistigem Angelhaken hast du jene, die in die Tiefe 
der Unwissenheit getaucht waren, wie Fische zur 
göttlichen Erkenntnis heraufgezogen und Christus als 
gute Gabe dargebracht, Allseliger, als würdigen Preis, 
da sie das unversehrte und endlose Leben empfingen. 
Darum wurdest du Apostel Christi genannt, weiser 
Evangelist und Verfasser der Werke der Gnade. 

Doxastikon. Achter Ton 
Nach davidischer Weise psalmodierend versammelt, 
wollen wir Gläubigen in Liedern dem geheimnisvollen 
Redner des Wortes, Lukas, zurufen:Deine Zunge 
erwies sich als Schreibrohr des schnellschreibenden 
Christus, das die Angesichter der Völker verschönert, 
hin zur Erkenntnis der göttlichen Erkenntnis, in der 
du das Evangelium verkündet und die Taten deiner 
Mitapostel niedergeschrieben hast. Da du nun vor der 
Dreiheit und Gott stehst, bitte für unsere Seelen. 

Auferstehungsapolytikion Dritter Ton 
Freuen soll sich alles Himmlische, frohlocken auch das 
Irdische, denn Großes hat mit Seinem Arm vollbracht 
der Herr. Durch den Tod hat Er den Tod zertreten und 
wurde der Erstgeborene der Toten. Aus dem Schoß des 
Hades hat Er uns befreit und schenkte der Welt das 
große Erbarmen. 
 



 
τῷ Θεῷ, σωθῆναι τὰς ψυχὰς ἡμῶν. 

Κοντάκιον. Ἦχος β᾽ 
Προστασία τῶν Χριστιανῶν ἀκαταίσχυντε, μεσιτεία πρὸς 
τὸν Ποιητὴν ἀμετάθετε, μὴ παρίδῃς, ἁμαρτωλῶν δεήσεων 
φωνάς, ἀλλὰ πρόφθασον, ὡς ἀγαθή, εἰς τὴν βοήθειαν 
ἡμῶν, τῶν πιστῶς κραυγαζόντων σοι· Τάχυνον εἰς 
πρεσβείαν, καὶ σπεῦσον εἰς ἱκεσίαν, ἡ προστατεύουσα ἀεί, 
Θεοτόκε, τῶν τιμώντων σε. 

Προκείμενον. Ἦχος πλ. δ´ 
Εἰς πᾶσαν τὴν γῆν ἐξῆλθεν ὁ φθόγγος Αὐτοῦ. 
Στίχ. Οἱ οὐρανοὶ διηγοῦνται δόξαν Θεοῦ. 

Ἀποστολικὸν Ἀνάγνωσμα (Κολ δ´: 5–11, 14–18) 
Ἀδελφοί, ἐν σοφίᾳ περιπατεῖτε πρὸς τοὺς ἔξω, τὸν 
καιρὸν ἐξαγοραζόμενοι. Ὁ λόγος ὑμῶν πάντοτε ἐν 
χάριτι, ἅλατι ἠρτυμένος, εἰδέναι πῶς δεῖ ὑμᾶς ἑνὶ 
ἑκάστῳ ἀποκρίνεσθαι. Τὰ κατ’ ἐμὲ πάντα γνωρίσει 
ὑμῖν Τυχικός, ὁ ἀγαπητὸς ἀδελφὸς καὶ πιστὸς 
διάκονος καὶ σύνδουλος ἐν Κυρίῳ· ὃν ἔπεμψα πρὸς 
ὑμᾶς εἰς αὐτὸ τοῦτο, ἵνα γνῷ τὰ περὶ ὑμῶν καὶ 
παρακαλέσῃ τὰς καρδίας ὑμῶν· σὺν Ὀνησίμῳ τῷ 
πιστῷ καὶ ἀγαπητῷ ἀδελφῷ, ὅς ἐστιν ἐξ ὑμῶν. 
Πάντα ὑμῖν γνωριοῦσιν τὰ ὧδε. Ἀσπάζεται ὑμᾶς 
Ἀρίσταρχος ὁ συναιχμάλωτός μου, καὶ Μᾶρκος ὁ 
ἀνεψιὸς Βαρνάβα, περὶ οὗ ἐλάβετε ἐντολὰς ἐὰν ἔλθῃ 
πρὸς ὑμᾶς, δέξασθε αὐτόν· καὶ Ἰησοῦς ὁ λεγόμενος 
Ἰοῦστος, οἱ ὄντες ἐκ περιτομῆς· οὗτοι μόνοι 
συνεργοὶ εἰς τὴν Βασιλείαν τοῦ Θεοῦ, οἵτινες 
ἐγενήθησάν μοι παρηγορία. Ἀσπάζεται ὑμᾶς 
Λουκᾶς ὁ ἰατρὸς ὁ ἀγαπητός, καὶ Δημᾶς. 
Ἀσπάσασθε τοὺς ἐν Λαοδικείᾳ ἀδελφούς, καὶ 
Νυμφᾶν, καὶ τὴν κατ’ οἶκον αὐτοῦ ἐκκλησίαν. Καὶ 
ὅταν ἀναγνωσθῇ παρ’ ὑμῖν ἡ ἐπιστολή, ποιήσατε 
ἵνα καὶ ἐν τῇ Λαοδικαίων ἐκκλησίᾳ ἀναγνωσθῇ, καὶ 
τὴν ἐκ Λαοδικείας ἵνα καὶ ὑμεῖς ἀναγνῶτε. Καὶ 
εἴπατε Ἀρχίππῳ· Βλέπε τὴν διακονίαν ἣν 
παρέλαβες ἐν Κυρίῳ, ἵνα αὐτὴν πληροῖς. Ὁ 
ἀσπασμὸς τῇ ἐμῇ χειρὶ Παύλου. Μνημονεύετέ μου 
τῶν δεσμῶν. Ἡ χάρις μεθ’ ὑμῶν.  
 
 
 
 

Apolytikion des Evangelisten. Dritter Ton 
Heiliger Apostel und Evangelist Lukas, bitt den 
barmherzigen Gott, dass er unsern Seelen Vergebung 
der Verfehlungen gewähre. 

Apolytikion der Kirche. Vierter Ton 
Befreier der Gefangenen und Beschützer der Armen, 
Arzt der Kranken und Verteidiger der Herrschenden, 
du Träger des Siegeszeichens und Großmärtyrer Georg, 
bitte Christus, Gott, unsere Seelen zu erretten. 

Kontakion. Zweiter Ton 
Der Christen unfehlbare Behüterin, stete Fürbitte vor 
dem Schöpfer: Überhöre nicht das Flehen der Sünder, 
sondern eile, Gütige, uns zu helfen, die wir dir gläubig 
rufen. Eile dich und bitte für uns um Hilfe, 
Gottesgebärerin und ewiger Schutz für alle, die dich 
ehren. 

Prokeimenon. Achter Ton 
Seine Stimme ging aus in die ganze Welt. 
Vers: Die Himmel künden von der Herrlichkeit 
Gottes. 

Apostellesung (Kol 4,5–11. 14–18) 
Brüder, seid weise im Umgang mit den 
Außenstehenden, nutzt die Zeit! Euer Wort sei immer 
freundlich, doch mit Salz gewürzt, denn ihr müsst 
jedem in der rechten Weise antworten können. Was 
mich betrifft, wird euch Tychikus, der geliebte Bruder 
und treue Diener und Mitknecht im Herrn, alles 
berichten. Ihn habe ich eigens zu euch gesandt, damit 
ihr alles über uns erfahrt und er eure Herzen ermutige. 
Er kommt mit Onesimus, dem treuen und geliebten 
Bruder, der ja einer von euch ist. Sie werden euch über 
alles berichten, was hier vor sich geht. Es grüßt euch 
Aristarch, mein Mitgefangener, und Markus, der 
Vetter des Barnabas – was ihn betrifft, dazu habt ihr 
schon Anweisungen erhalten; wenn er zu euch kommt, 
nehmt ihn auf, und Jesus, der Justus genannt wird – 
sie sind aus der Beschneidung; diese allein sind meine 
Mitarbeiter für das Reich Gottes, die mir ein Trost 
geworden sind. Es grüßen euch Lukas, der geliebte 
Arzt, und Demas. Grüßt die Brüder in Laodizea, auch 
Nympha und die Gemeinde in ihrem Haus! Und wenn 
der Brief bei euch vorgelesen worden ist, sorgt dafür, 
dass er auch in der Gemeinde von Laodizea vorgelesen 
wird und dass ihr auch den aus Laodizea lest! Sagt dem 
Archippus: Achte auf den Dienst, den du im Herrn 
empfangen hast, damit du ihn erfüllst! Den Gruß 



 

Εὐαγγέλιον (Λκ ι´: 16–21) 
Εἶπεν ὁ Κύριος τοῖς ἑαυτοῦ Μαθηταῖς· Ὁ ἀκούων 
ὑμῶν ἐμοῦ ἀκούει, καὶ ὁ ἀθετῶν ὑμᾶς ἐμὲ ἀθετεῖ· ὁ δὲ 
ἐμὲ ἀθετῶν ἀθετεῖ τὸν ἀποστείλαντά με. Ὑπέστρεψαν 
δὲ οἱ ἑβδομήκοντα μετὰ χαρᾶς λέγοντες· Κύριε, καὶ τὰ 
δαιμόνια ὑποτάσσεται ἡμῖν ἐν τῷ ὀνόματί Σου. Εἶπεν 
δὲ αὐτοῖς· Ἐθεώρουν τὸν Σατανᾶν ὡς ἀστραπὴν ἐκ 
τοῦ οὐρανοῦ πεσόντα. Ἰδοὺ δίδωμι ὑμῖν τὴν ἐξουσίαν 
τοῦ πατεῖν ἐπάνω ὄφεων καὶ σκορπίων, καὶ ἐπὶ πᾶσαν 
τὴν δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ, καὶ οὐδὲν ὑμᾶς οὐ μὴ 
ἀδικήσῃ. Πλὴν ἐν τούτῳ μὴ χαίρετε ὅτι τὰ πνεύματα 
ὑμῖν ὑποτάσσεται· χαίρετε δὲ ὅτι τὰ ὀνόματα ὑμῶν 
ἐγράφη ἐν τῷ οὐρανοῖς. Ἐν αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ἠγαλλιάσατο 
τῷ πνεύματι ὁ Ἰησοῦς καὶ εἶπεν· Ἐξομολογοῦμαί σοι, 
Πάτερ, Κύριε τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς, ὅτι 
ἀπέκρυψας ταῦτα ἀπὸ σοφῶν καὶ συνετῶν, καὶ 
ἀπεκάλυψας αὐτὰ νηπίοις· ναί, ὁ Πατήρ, ὅτι οὕτως 
εὐδοκία ἐγένετο ἔμπροσθέν Σου. 

schreibe ich, Paulus, eigenhändig. Denkt an meine 
Fesseln! Die Gnade sei mit euch. 

Evangelium (Lk 10,16–21) 
Der Herr sprach zu Seinen Jüngern: Wer euch hört, der 
hört mich, und wer euch ablehnt, der lehnt mich ab; 
wer aber mich ablehnt, der lehnt den ab, der mich 
gesandt hat. Die siebzig kehrten zurück und sagten 
voller Freude: Herr, sogar die Dämonen sind uns in 
deinem Namen untertan. Da sagte Er zu ihnen: Ich sah 
den Satan wie einen Blitz aus dem Himmel fallen. 
Siehe, ich habe euch die Vollmacht gegeben, auf 
Schlangen und Skorpione zu treten und über die ganze 
Macht des Feindes. Nichts wird euch schaden können. 
Doch freut euch nicht darüber, dass euch die Geister 
gehorchen, sondern freut euch darüber, dass eure 
Namen im Himmel verzeichnet sind! In dieser Stunde 
rief Jesus, vom Heiligen Geist erfüllt, voll Freude aus: 
Ich preise dich, Vater, Herr des Himmels und der Erde, 
weil Du das vor den Weisen und Klugen verborgen 
und es den Unmündigen offenbart hast. Ja, Vater, so 
hat es dir gefallen. 

 
Ἀτελείωτη χαρά κοντὰ στὸν Χριστό 
Ἡ προθυμία νὰ πλησιάσωμε τὸ Χριστὸ εἶναι τὸ πρῶτο βῆμα γιὰ νὰ συντελεσθεῖ μεγάλη ἀλλαγὴ στὴ ζωή μας. Τὸν 
πλησιάζομε τὴν ὥρα τῆς ἀδυναμίας καὶ τοῦ ἀδιεξόδου, ζητῶντας ἔλεος καὶ φῶς στὸ σκοτάδι τῶν θλίψεων καὶ τῶν 
λογισμῶν. Τὸν ἀναζητοῦμε ὅμως καὶ ὅταν εἴμαστε χαρούμενοι γιὰ μιὰ ἐπιτυχία μας, γιὰ νὰ Tὸν δοξολογήσωμε καὶ νὰ 
Tὸν εὐχαριστήσωμε. Ὁ Θεάνθρωπος Ἰησοῦς μᾶς ἀποκάλυψε ὅτι ἐπιτρέπει στὶς ἁπλὲς καὶ ταπεινὲς ψυχὲς νὰ ζοῦν τὴν 
ἀτελείωτη χαρὰ κοντά Του. Ἀποκρύπτει ὅμως τὴν Ἀλήθειά Του ἀπὸ τοὺς «κατὰ κόσμον» σοφοὺς καὶ συνετοὺς ποὺ 
ἀπὸ ἐγωιστικὴ αὐτάρκεια δὲν Τὸν πλησιάζουν. Ἂς ἱκετεύωμε τὸν Κύριο νὰ χαρίζει σὲ ὅλους ἁπλότητα καρδίας καὶ 
τὴν ἀληθινὴ χαρά. 

Unendliche Freude nahe bei Christus 
Die Bereitschaft, Christus näherzukommen, ist der erste Schritt, damit sich eine große Veränderung in 
unserem Leben vollzieht. Wir nähern uns Ihm in der Stunde der Schwäche und Ausweglosigkeit und bitten 
um Erbarmen und Licht in der Dunkelheit der Trübsal und der Gedanken. Wir suchen Ihn jedoch auch dann, 
wenn wir uns über einen Erfolg freuen, um Ihn zu preisen und Ihm zu danken. Der Gottmensch Jesus hat uns 
geoffenbart, dass Er den einfachen und demütigen Seelen erlaubt, die unendliche Freude nahe bei Ihm zu 
leben. Er verbirgt jedoch Seine Wahrheit vor den „weltlich“ Weisen und Verständigen, die sich Ihm aus 
egoistischer Selbstgenügsamkeit nicht nähern. Lasset uns den Herrn anflehen, dass Er allen die Einfachheit des 
Herzens und die wahre Freude schenkt. 

 
Ἡ Ἱερὰ Μητρόπολις Αὐστρίας σᾶς εὐχαριστεῖ γιὰ τὴν ἐνίσχυση τοῦ ἔργου της. 

Die Metropolis von Austria dankt für Ihre großzügige Unterstützung.​
https://www.metropolisvonaustria.at 
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